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AHI'JIOMOBHI KTHOTEKCTH IK MATEPIAJI JOCJI)KEHHS TPOHII

OCHOBHOIO METOIO CTaTTi € AOCIIIPKEHHSI BUKOPUCTAHHS Ta TPYJHOIIB ITEPEKIIaay ipoHii B aHTJIOMOBHHUX
KiHoTekcTax. s mporo Oyiio IpoBEeJEHO peTeNbHe BUBYCHHS TEOPETHYHHUX AOCHTIIKEHb IOAO0 MOHATTS
«ipoHis». 30UIBLICHHS TMOMUTY Ha YKPalHCHKOMOBHHUE ayOnsbk 3apyOikHHX (inbMiB 1 ykpaiHizaiis
KIHOIHLyCTpii pOOJIATh e MUTaHHS OCOONMBO aKTyalbHUM. [t JOCSTHEHHsI METH Oyll0 BUKOPUCTaHO
3araJbHOHAYKOBI METOJM, TaKi SIK: aHajli3, CUHTE3, ICTOPUYHHMI METOA Ta OmHc. Y CTaTTi PO3MISHYTO
MOXO/KCHHsI sBUILA IpOHIl, capka3M sK HeraTtuBHa (opma ipoHii, 0COOJIMBOCTI MYJIBTHMOJAIBHOTO
BUKOPHCTaHHS ipoHII B KiHOTEKCTaX Ta TpyAHoIli ii mepekiany. Ilin 4yac aHamizy HayKOBHX poOIT
MIPUCBSIYEHNX BHMBYEHHIO ipOHii y cdepi KiHO, Oyi0o BHAIIEHO TaKi KOMyHIKaTHUBHI (YHKIII ipoHIi, sIK:
KPHUTHKA, BUCMIIOBaHHS Ta IIapoAitoBaHHs. Takox OyJI0 po3IisiHyTO criocoOu nepe/adi ipoHiYHOTO 3MICTY,
a came: BI3yaJbHHUI, aKyCTHUYHMH Ta KiHECHYHMH. Pe3ympraTé IHOTO JIOCITIPKEHHS MOXHA
BHUKOPUCTOBYBATH Ul BUSBJICHHS, IHTEpIpeTallii Ta nepexiany ipoHii. JlociipkeHHs] BHOCHTh BaroMui
BHECOK y HAyKOBY CIAJIIMHY SK TEOpii Ta NPaKTHUKH MEPeKIay, TaK i MParMaJiHTBICTHKH. AJDKe UL
mepekamy ipoHii HEOOXiTHO HE TUTBKH JTOCKOHAJIO BOJOMITH BXiTHOIO Ta IUIFOBOIO MOBAMH, ajie H
PO3YMITH Ta BMITH iHTepIpeTyBaTH HaMip ipoHicta. HaykoBa HOBM3HA IIhOTO MOCITIKCHHS TOJNSATAE y
cipo0i OXONUTH Ta y3araJbHUTH CIIOCOOM BUKOPHCTAHHS Ta MEepeKIay ipoHii. 3 oriaay Ha Te, HACKITIbKU
MOIIUPEHOI0 € IPOHIA Yy KIHOTEKCTaX, pe3yJbTaTH AOCHTIKEHHS BKa3ylOTh Ha Te, IO IOAaJbIIi
JOCTIDKCHHS € aKTyaIbHIMH.

Karo4oBi cyioBa: ipoHis; KIHOTEKCT; EPEKIIa T, MyJIbTHMOAAIbHICTh; TPY/IHOII EPEKIATy.

1. BCTYII

IpoHist HaNEXUTH 7O YUCIA KyJIbTypHUX SIBHIL, IHTEpEC IO SKUX HE BIIyXHE II€ MPOTATOM
Oaratbox CTOJITH icTopii mojacTBa. OcoOnuBO 1iel (PEHOMEH MpUBEPTAE yBary CyCIHUIbCTBA Y
KOHTEKCTI KiHemarorpady. Pi3HOCTOpOHHE BUKOPUCTAHHS 1pOHIi y KIHOTEKCTax Bpa)kae HE TUIbKH
NOLIIHOBYBaYiB chepH KiHO, a i MPEACTAaBHUKIB HAYKOBOI CIUIBHOTH, SIKi AOCIHIDKYIOTh IPOHIIO HE
JUIIEe SK CTHWIICTHYHHMH 3acid, ajie ¥ AK KyJbTypHUH (PEHOMEH, SKHM Mae CBOKO ICTOPIIO Ta
0COOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI.

3aranoM, HE3aJeKHO BiJ OyAb-KHX crHenudikaniii BiANOBITHO 1O ICTOPUYHOIO HAacy,
HaWBaXKJIMBIII TpOOJeMH 1pOHIi 3HAXOAATHCS B 00JacCTi CaMOCBIIOMOTO BHCIJIOBIIOBaHHS 1
HalMCaHHS Ta CTOCYIOTbCS MpoOJIeM MOBHOI apTHKYJALIl, KOMyHIKalii Ta pO3yMIiHHS MpaB.IH.
IponiuHy MaHepy BHpa)K€HHS MOXKHA OIMCATH SIK CHpoOy MOI0JaTh OOMEXKEHHS HOPMAaJIbHOTO
JUCKYpCY Ta TPSMOJIIHIMHOTO MOBJICHHS, 3pOOMBIIM HEBUMOBHE UYITKMM, MpHUHAKWMHI
OTIOCEPEIKOBAHO, Yepe3 BEJIUKY KIJIbKICTh BepOAIIbHUX CTPATerii, 1 JOCATHYBIIU TOTO, L0 JIEKUTh
1o3a Mexamu npsimoro criikysanHs (Behler, 1990, c. 111).
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KonrekcT iponii — 1e micne 1 BuHukHeHHs. Croad BXOASTh YYaCHUKH, iXHI CTOCYHKH Ta
KyJIbTYPHHUIM KOHTEKCT, YCBIJOMJICHHI HOPMaMH Ta MepeIyMOBaMU yYaCHUKIB, fIKi, y CBOIO 4epry,
BKa3yIOTh Ha MOTEHIiHI 30HM KOH(}IiKTIB. OCOOMMBOCTI y4YaCHMKIB, COILIaJbHI CHUTyallii Ta
KyJIbTYpHE OTOYEHHS — yce 1€ BIUIMBA€E Ha Oe3nocepeanii kontekcet (Barbe, 1995, c. 77).

Oco0OnuBe Mmiciie ipoHist mocifjae B KOHTEKCTi kiHematorpady. Ls TemMa npuBepHyia HeaOUsIKy
yBary JOCJIIHUKIB 3 pI3HUX HayKOBUX cpep — BiA JIIHTBICTUKHU J10 KiHeMaTorpady. Jlexinbka BUCHHX,

SKi 3pOOMJIM BHECOK y BHBYCHHI IpOHII B Tady3i ayaioBi3yanbHOro mnepekinamxy — Ilatpuk
3abanbeackoa, Kats [Tencmekepe ta @pen @an bec’en, Peiimonn Yaxauipo ta Jxym e Binbae.

He3Baxkatoum Ha HEOJHOPA30BY KPUTUKY, ULIMPOKE MOHATTA «(iIbM SK TEKCT»
CYIIPOBO/IKYBAJIO KiHO 3 MOMEHTY HOro mosiBU. 3HOBY 1 3HOBY SIK TE€OPETHUKH, TaK 1 MPAKTHKH
IPOMOHYBAJIM 3HAYYL[l «TEKCTOMOMIOHD» 3B’SI3KM MDK KIHONPHUCTPOsIMH abo Oe3nocepeHbo
00roBoproBajIM MOAIOHICTh MK (ibMOM 1 MoBoOIO. [[3ura BeproB, Hanpukian, Ha nmoyatky 1920-x
POKiB, TOBOpHB Ipo ciné phrase («pedeHHs pinbmy») i ciné langue («moBa ¢inemy») (Wildfeuer &
Bateman, 2017, c. 4).

@yHAaMEHTaIBbHUM HOCTYJIaTOM IHTepHpeTalii pipMy € Te, 0 pO3yMiHHS KIHOTEKCTY —
1€ HE MPOCTO JEKOYBAaHHS CEMIOTUYHUX PECYPCIB, a pajlie MpoIec JOTiYHOr0 BUBEIACHHS 3MICTy
3a OTIOMOT' 00 3HAHb MPO CBIT 1 KIHO Ta HA OCHOBI1 INCKYPCUBHOT'O KOHTEKCTY (iibMy. TakuM 4YHMHOM,
e NONBIMHMK Tmpoec po3yMmiHHSA GinbMy, sk ¢opmynoe Bordwell (1989): «Po3yminus
OTIOCEPEIKOBYETHCA isIMUA TpaHCHOpMAIlii, IK «3HU3Y Bropy» — 000B’SI3KOBHMH, aBTOMATHYHUMU
TICHXOJIOTIYHUMH TIPOIleCaMH — TaK 1 «3BepXy BHU3» — KOHIENTYAIbHUMH, CTPATETiYHHMH.
CeHcopHi aaHi GiIbMy HAJAIOTh MaTepialy, 3 AKX iH(EPEeHIIIiTHI MpolecH CIPUHHATTS Ta Mi3HAHHS
OyZIylOTh 3HAYCHHS. 3HAYCHHS HE 3HAXOMATH, & CTBOPIOIOTHY (C. 3).

IcHye mommpeHa qyMKa, IO CKJIAJHO THepefaTH ipoHio 3a aonomororo ¢iuibMiB. Kroeber
(2006), Hampuknaa, CTBEPIDKYE, IO «30pos ipoHID» MPOCTO «HENOCTyNMHA JUIS Bi3yaJbHOTO
onoigada» (c. 59). Ong (1976) cTBepmxKye, O «ipoHid y (irbMax, KMOBIPHO, HIKOJIM HE JOCSITHE
TaKUX BUCOT, SIK Y IpyKoBaHUX BUAAHHAX» (c. 18). Currie (2010) Takox BBaxae, o «p1uibMH MalOTh
nuIIe 0OMeXeHy ManiTpy AJIst ipOHIYHOTO BUpaxeHHs (c. 169).

ToMy MeTOI0 CTATTi € JOCHIKEHHS BHUKOPHCTAHHS Ta TPYAHOILIB TeEpeKiany ipoHii B
AHIJIOMOBHHX KIHOTEKCTaX.

2. METOAHN

BuCBITICHHS! TEOPETUYHUX TOJIOKEHD Ta (JOPMYITFOBAHHS BUCHOBKIB 3p00JICHO Ha OCHOBI
BUBYCHHS Ta CUCTEMAaTH3allii epIIOPKEpeN 3 TEMH JAOCIIPKEHHS. Y Mpolieci HAyKOBOI'O OUTYKY
BUKOPHCTAHO TaKi TEOPETUYHI MIXOIH: aHAIIi3, CHHTE3 Ta OIHC.

3. PE3YJIBTATU TA OBI'OBOPEHHS

CrnoBo "eironeia" Bmepmie OyJI0 BHUKOPUCTAHO /IS TO3HAYEHHS XUTPOTO MOABIHHOTO
3HAYEHHS B COKPATIBCbKUX Aianorax [lmaroHa, ne 1e ci0BO BXKMBAJIOCS SIK LIOCh NMPUHU3IMBE (Y
3Ha4YeHH1 OpexHi), TaK 1 CTBEPLKYBAIIbHO — JJIs [TO3HAUYeHHs 31aTHOCTi CoKpaTa NpUXOBYBATH TE,
mo BiH HacmpaBai MaB Ha yBaszi. Came I mNpakTHKa MPUXOBYBAaHHS BIIKpHIA 3axiJHy
NOJITHYHY/(P110cOPChKY TpaAWLil0, OCKUIBKM caMeé 4epe3 MHUCTEUTBO I'pH 31 3HAYEHHSIM CJIOBA,
CHIBPO3MOBHHMKH B Jiajio31 3MyIIEHI MiJaBaTd CyMHIBY (yHIaMEHTaJIbHI MOHATTS HAIIOi MOBHU
(Colebrook, 2004, c. 1).

Jlumie 3aBasku ApiCTOTENIO CIOBO 1pOHIS HaOyJIO TOrO BHUIIYKAHOTO Ta ypOaHICTHYHOTO
BITIHKY, 110 MO3HA4Ya€ XapakTep «COKPaTiBChbKOi ipoHii». Lo 3HauHy 3MiHYy 3HAUYEHHS MOXHA
noMiTuTH B «HikomaxoBiii eruri» Apicrorens, ne "elipones" Ta "ama3oHis" (IpUMEHIIEHHS Ta
XBaJIbKYBaTICTh) OOTOBOPIOIOTHCSA SK CHOCOOM BIAXWJICHHS BiA ICTUHH. ApICTOTENb, OJHAK,
JOTPUMYBABCsl AyYMKH, L0 1pOHIS BIAXMIISETHCA Bif ICTUHM HE 3apajly BJIACHOI BUTOJAHU, a Yepes3
HENM000B /10 HaxabcTBa Ta 1100 M030aBUTH IHIIKX BiJf HOYYTTS HEMOBHOLIHHOCTI. ToMy ipoHis cTana
npekpacHoro i 6iaropoaaoro dpopmoro (Aristotle & Rackham, 1934, c. 234).
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Y 1990-x pokax IipoHis TMpUBEpHYJa BIIHOCHO MaJl0 yBard HAYKOBIIB Yy cdepi
nepeknago3nascTa (Mateo, 1995, c. 174). Lle Mo>kHa MOSICHUTH AOTMOIO PO HEMEPEKIaIHICTh, sIKa
9acTO acoliloeThes 3 nepeknaaoM iponii (De Wilde, 2010, c. 25). OctanHiM 9acoM JOCTIKEHHS
1poHii HaOyJI0 ICTOTHOTO 3HAYCHHS Ta MMPUBEPHYJIO 3HAUHY yBary BUYCHUX-TIEPEKIIAI03HABIIIB TAKUX
sk, Pelimona Yaxauipo ta J[>xyni Jle Binbne.

Iponis 3amumiaeTbcsi OOrOBOPIOBAHWMM IPEIMETOM aHalli3y, TOJOBHUM YHHOM 4epe3
KyJIbTYPHI Ta JIIHTBICTUYHI pO301KHOCTI MK BUX1THOO Ta IIILOBOIO MOBAaMH.

[lepma mnpobnema, sKa BHUHUKAaE MpU COpoOI MpoaHATi3yBaTH IPOHIIO B paMKax
NepeKiIaJ03HaBCTBA — II€ CaMe BH3HAUEHHs CaMOTO MOHATTA. Teopii mepexiaay roloBHUM YHHOM
30Cepe/KeH] Ha cTpaTerisix abo TeXHIKax aHaji3y TOro, SK MepeKyiaaTH IpoHIl0, a He Ha TOMY, K
iponis BuHKKIA (Jacobson, 1959, c. 115).

JlocnigHUKY Tiepekiagy Ta ayaioBi3yadbHOrO TEepeKaay 4acTo BIAIOTHCS 10 BU3HAYCHB
1poHii, sIK1 paHiiie OyJId BUCYHYTI JIITEpaTypHUMHU KPUTUKaMHM, Hanpukiaa, Miokom; dinocodamu-
miHrBicramu, Hampukian, [xoHom Cepnbem; abo BYCHHUMH-TparMaTukamu, Hampukiaa, [logom
I'paiicom. OHak Ha CHOTOIHIIIHIN I€Hh HEMA€E 30U LI0JI0 YiTKOTO BU3HAYCHHS ipOHii B mepeKiaii
Ta B ayJiOBI3yaJbHOMY Mepekiaal. IMOBipHO, MpUUMHA IILOTO MOJISATAE B TOMY, III0 MOHSTTS 1pOHIi
3aJICXKUTH BiJl TUITY TEKCTY, KU MEepeKIafacThesl (HAMPUKIIAI, MUCbMOBUI YU ayaiOBi3yaJbHUMN), 1
BiJI TUTTY 1pOHiI, III0 aHAJI3y€ThCS.

Ellestrom (1996) 3a3Hauae , 110 «ICHYIOTh THCSIYl KHHUI 1 CTaTeil, MPUCBAYEHUX IPOHIi B
JiTepaTypi. Y BUNAJKY 3...[BI3yalbHUM| MUCTEIITBOM Iie He Tak. CIIOBO «ipOHis» HAaBPSA UM MOKHA
3HAWTHU B CIOBHUKAX [wi€i] mucuumiinmy (c. 198). OqHiero 3 TpUYUH IBOTO MOXE OyTH IIHPOKO
MOIIMPEHE TIePEeKOHAHHs, O «IpOHIA B KiHO, 3BUYaitHO, piakicTe» (Kennedy, 2008, c. 458). 1le
MPUITYIICHHS] TaKOXX 3/Ja€ThCS YACTKOBO BIAMOBIJaIbHUM 3a CYNYTHIO BiJCYTHICTH JETalIbHUX
JOCITIKEeHb 1pOHii y KIHOBUPOOHHIITBI.

IpoHis crana MNOMIMPEHOI0 PUTOPUYHOIO CTPATEri€l0 B TOCTMOJEPHIM KyJbTypi, 1 ii
JOMIHYBaHHSI BUKJIMKAJIO JUCKYCIi PO Te, UM BAPTO ii MPOCIABIATH K 3aCi0 MOJITUYHOTO BILIUBY.
Barato cyudacHMX peXuCepiB IOKYMEHTAIbHOTO KIHO, HaBiTh Ti, L0 MarOTh CHOpPaBy 3 IyXkKe
MOJIITHYHUMHE TEMaMHU, BIIXOISATH BiJl OLTBII TUAAKTUIHUX, aBTOPUTETHUX METO/IIB OTIOBIIaHHS, 1110
BUKOPHUCTOBYBAJIMCA B paHHIX JTOKyMEHTAIbHHX ¢iabMax. HaTOMICTh BOHM BHUKOPHCTOBYIOTH
IpOHIYHE 3iCTaBJIEHHS KaJpiB, My3HKH Ta roJjiocy, 00 3aMiHUTH ToJI0C OMOBiAa4Ya YU IHTEpB 10epa,
BUKOPUCTOBYIOUH 1€ SIK KJIFOY JIO TOJIITHYHOTO «CEHCY» (pimbMy. IpoHis SIK MOMITHYHMIA CcHOCiO
OTIOBiZJaHHST Hece 3 c000I0 1 OOIISHKH, 1 MPOOJEeMH, OCKUIBKH IPOHIYHI MOBIJOMJICHHS € OUIbII
TOHKHMMH, 1110 IPU3BOAUTH K 710 OLIBIIOT CBOOOAM AJIS IJIs1]1a4a, TakK i 0 TPYJHOIIB 1 HETOPO3yMiHb
y iHTeprperarii. BUKOpUCTOBYIOUM ipOHIIO0 SK OCHOBHHUI 3aci0 CHUIKyBaHHS, PEXHCEP TaKOX
MPUITYCKae, IO TIsAaa4 moautsie woro um ii minHOCTi. Hutcheon (2005) 3a3Hauae, mo «ipoHis
IPYHTY€ETbCS Ha MPUHIUII BKJIIOUYEHHS Ta BUKIIOUEHHS. [HOMI JesiKi JI0JM MPOCTO HE PO3YMIIOTh
1[OT0, 1 I1€ HaJIa€ mepeBary ipoHii» (c. 88).

JloBipa TOKyMEHTATICTIB JI0 1i€1 pUTOPUIHOT CTPATETIi Yac BiJl 4acy CTaBUTh iX Y MPOTUPITUS
3 UIgJa4amMy, ajie, 1o 11 BaXIIUBIIIEe, 116 MOKEe IPU3BECTH JI0 CYNEPEUOK 13 IXHIMH cy0’eKTaMu, sIKi
MOXYTh HE BU3HABATH I'YMOPY UM Tpareii y CBOEMY BIIACHOMY JKUTTI, 1 HABITh MOXKYTh CIPUYNHHUTH
JI0 TOTO, 1110 TJIsi/Iadi BiTYYIOTh, 110 (DijIbM BUKOPHCTOBYE iXHi JitoJIchKi sikocTi (Davis, 1999, c. 26).

Bubip cmoco0iB, sKi peXucepu BHUKOPUCTOBYIOTH MJsl Tepeaadi 1pOHIYHOTO 3MICTy,
NepeBaXHO BU3HAUAETHCS 3aIUIaHOBaHUM edpekToMm. Harmpukiaz, 3a JOmOMOT0r0 IIUPOKOTO CHEKTPY
HeBEepOAIBHUX PECYpPCiB, TAKUX SIK PEKBI3UT, PyXH KaMepu a00 KiHeCUYHA MOBEIIHKA B KOMEIIMHIX
OoloBUKax, KiHeMaTorpaicTu MOKpaIllyIOTh CHPHUHATTS Ta 3aJ0BOJBHSIOTH IHTENEKTyalbHE
OaxaHHA IJIs1/1a4a, TAKUM YMHOM 320X0UYIOUH IIsiaviB Opatu ydacts y ctBopeHHi ceHncy (Kozloff,
2000).

MynbTUMOIaNbHE JIOCTIIKEHHS. TOCTYIOBO 3MICTUIIO CBOIO YyBary 3 <«JIIHTBICTUYHOTO
aHaizy Ha aHami3 iHmmx moxyciB» (Scollon, 2014, c. 180) Bu3HAuUalOUM TEPMiHM «MOZIYC» 1
«MOJIATIBHICTBY SIK PI3HI TUIU aKyCTUYHUX a00 BI3yaJIbHUX PECYPCIB, IO CTBOPIOIOTH 3HAYCHHS, K1
00’eaHaHi 151 ctBOpeHHs 3Havyioro 1inoro (Chandler, 2002, ¢. 283).
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Takum 4UHOM, MYJIBTUMOAAIBHICTh MPEACTABIISE BITHOCHO HOBUM aJbTEPHATHBHUN MIIX1]1
JI0 BUBUEHHS KOMYHIKallii Ta penpe3eHTaii. 3 i€l TOUKU 30py, MOBa OuIblIe HE PO3TIISAAAETHCS SIK
HE3JICKHUNA MOJYC, a CKOpille SK OJWH 13 KUIBKOX MOJIYCiB, BOYIOBaHHMX y MYJIbTHMOJAJIbHI
KoMyHikaTuBHI1 akTu. Hampukinui 1990-x poki nocnignuku-noBaropu Kress 1 Van Leeuwen novanu
aHaJI3yBaTH Bi3yaJbHI Ta aKyCTUYHI CIIOCOOM, SIKi CIPUSIOTH CTBOPEHHIO CEHCY. Y CBOEMY
COLIIAJIbBHOMY CEMIOTHYHOMY MiIX0Ai 10 MyJIbTUMoanbHocTi Kress 1 Van Leeuwen pocnimpkyBanu,
K CEMIOTUYHI PECypCcH BiIOMpaIOThCA Ta MPOEKTYIOThCA sl (OpPMyBaHHS CEHCY BIANOBITHO J10
IHTepeciB 1 MOTHBAIll 0COOMCTOCTI B TIEBHUX COLIATBHUX KOHTEKCTaX. JlOCHIHKEHHSI CTOCYEThCS
TaKUX PECYpCiB, K )KECTH Ta 300pa)KeHHs, Ta K BOHU KOH(ITYPYIOTHCS Ta pealli3yloThCs B Pi3HUX
KOMYHIKaTHBHHX cuTyarisx. Kress i Van Leeuwen cipuiiMaroTh CEMIOTHYHI pECYpCH SIK TWHAMIYHI,
3aJIeXH1 BiJ] KOHTEKCTY €JIEMEHTH, sIKI CTBOPIOIOTh 3HAYCHHSI B CHHEPTii 3 iHIMME pecypcamu (Kress
& Van Leeuwen, 1996).

[Ilo6 matu 3Mory BpaxyBaTH HIMPOKUI CIEKTP €JIEMEHTIB, fKI CHPHUSAIOTH 1HTEpIpeTaiii
MYJIBTEMOJIATBHOT 1pOHIi y KIHOTEKCTi, Kiacu@ikaiiro MoayciB kKiHoTekcTy Baldry ta Thibault,
HaNpUKiIajJ, Bi3yalbHe 300pa)KeHHS, KIHECHYHI i Ta cayHATpeK, Oylo MO€AHAaHO 3 iaesaMu,
OTPUMaHUMH 3 KiHO3HaBYOI Jitepatypu (Baldry & Thibault, 2006).

HeoOximHO yTOYHHMTH, IO caM€ MAa€TbCs Ha yBa3l MiJl «BI3yaJbHUMY», «KIHECUUYHUM» 1
«aKyCTMYHMM» MojaycaMu. BizyanbHi Moxycu MICTATH B €001 KiJibKa acCHEKTiB HaJalllTyBaHb 1
PEKBI3UTY, a TAKOXK OCBITJICHHS Ta PYyXH KaMepH B 300pakyBaHoOMYy cBiTi. KiHeCH4HI MOIyCH MIiCTATh
acCmeKTH HeBepOaJIbHOI MOBEAIHKM Ta Jii MepcoHaka Ha €KpaHi, BKIIOYAIOYH MIMIKy, KeCTH abo
pyxH Tija. AKyCTUYHI MOJIyCH BITHOCSTBCS 10 BCIX THIIIB 3BYKIB, a CaMe JI0: MOBH, IiCEHb, My3UKH
10 ¢iIeMy, HeBepOATbHUX IIYMIB Ta IHIIMX 3BYKOBUX €(EKTiB, SIKi CTBOPIOIOTH y3TrOJUKEHE IIijie B
cuHeprii 3 ycima moaycamu (Van Leeuwen, 1999, c. 2).

BizyanbHuil, KiHeCMUHUHN 1 aKyCTMYHUI MOJYCH IEpearoTh 3HAUYEHHS, CKOHCTpyiHoBaHe
pecypcamu, TMOB’S3aHMMH 3 MI3aHCLUEHOI0 (HANpHUKIAJ, PEKBI3UT, JKECTH), KiHeMaTorpadgiero
(HampuKIaa, pyXu KaMepH), MOHTKEM (HAIMPUKIIAJl, TapaieIbHII MOHTAX, JPKaMIT-KaT) 1 3ByKaMH
(HampuKIIaa, My3uka 10 GinbMy abo SKICTh rosiocy nepconaxka) (Burczynska, 2017, c. 64).

[Tepexnanatoun ipoHito, MOTpiOHO OyTH IdykKe 0OEpe HHM, OCKITBKA BOHA BUKOHYE HU3KY
KUTTEBO BAXKIMBUX KOMYHIKATUBHMX (YHKIIM, SKI MOXYTh BHUKIMKATH pPi3HI edexTtu y
ciryxadis/risnaviB. Hanpukian, 3a J0moMoror ipoHii MOXHa KPUTUKYBAaTH 4Yepe3 capkasM, TOOTO
TOBOPUTH IIOCHh TIO3UTUBHE, 00 TepeiaTH HeraTUBHE 3HAYCHHS, HAIPUKIIA], MOKHA cKazaTH: « Tu
ChOT'OJIHI BUIJISA/IAEII 4y I0OBO» KOMYCh Yy po3natiaHomMy ojsi3i (Pexman & Zvaigzne, 2004, c. 143).

Capkasm npescTaBise «0oco0aMBO HeratuBHy ¢opmy iponii» (Gibbs, 1994, c. 384) abo
«HaurpyOimy popmy iponiin (Muecke, 1982, c. 54), sika BUKITUKAE pO3apaTyBaHHs, 00 MPHHU3UTH
Koroch, a He pozemimutu (Chakhachiro, 2009, c. 33). IpoHist TakoX 103BOJIsSIE MOBIIEBI BUCMIIOBATH
abo JpaXHUTU KOTroCh 1 OYyTM T'YMOPHUCTHMYHMMHM 32 JOMOMOTOI0 MOBHMX MOTHBIB, TaKHUX SIK
«TIOETUYHI MTOCUJIaHHS, TTapaJIOKCH Ta KaaaMOypu» abo mapoiis.

Tyt mnapomito MOXHA ONHCATH SK «IPOHIYHY IHTEPIIPETAIlil0 I1HTEPTEKCTYaIIbHOTO
BiTHOIIIEHHS — M)XK JIBOMa TEKCTaMH [...] MIX TEKCTOM 1 )KaHpOM ab0 MK TEKCTOM 1 CTHJIEM YU
KOHBEHIII€IO», Y SIKiil opaTropa po3BaKalOTh 32 PaXyHOK KOHKPETHOI O0COOH, BUTBOPY MHCTELTBA,
ycranoBH uu kouBeHIlil (Ellestrom, 2002, c. 153).

Tomy ans mepeknajgaya Iy’Ke BaKIMBO BHU3HAUUTH (YHKIIO, SIKy BHUKOHYE IPOHIS B
TEKCT1/PLIBMI.

JocmipkeHHs ipoHii TaKOX MOKa3yITh 1HII MpoOieMHi 001acTi, OB’ s3aH1 3 MEePEeKIaIoM
1poHii, a came mepekiiaj] KyJIbTYpHHUX MOCHIaHb B IPOHIYHUX BHCIOBIIOBaHHAX. Marta Mateo, Katja
Pelsmaekers ta Fred Van Besien cTBepIKy0Th, III0 BaXKKO 3HANTH BiAMOBINHI €KBIBaJICHTHI (pasu
B LJIbOBIM KyJbTYypl, SIKI BUKJIMKAIOTh PEaKiliio, MOAIOHY 10 THX, SIKI IPOHIYHI BHUCIIOBIIIOBaHHS
MOBOIO OpUTIHAITy BUKIUKAIOTh Y TXHIX YATa4iB, OCKUILKH 1pOHis MOke OyTH rIMOOKO BKOpIHEHA B
BuxinHiil KyneTypi (Feltrin-Morris, 2011, c. 213). Barbe (1995) crBepaxye, mo «MU HE MOXKEMO
OYiKyBaTH, 100 BCi KyJIbTypH MaJld OJHAKOBE PO3YMIHHS Ta BUKOPHUCTaHHS ipoHii» (c. 145).
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[TomiOHMM YMHOM, 1HOZI KOHTEKCT MOXK€ OyTH BUPIIIAIBHUM IS PO3YMIHHS 1pOHIii, SKIIO
aBTOPYM MOBHM OpHTiHATYy Ta YMTa4l MOBU MEPEKIady MOAUISIOTh KOHTEKCTyalbHI miakasku (Yus
Ramos, 1997-98, c. 396).

HesBaxarouu Ha Te, 110 TEpPEKIIa] IpOHii € CKIaJHUM 3aBJaHHSIM, HOTO HE CIIiJI OITYyCKAaTH B
MOBI MepeKIIaay, OCKUIBKU B 1HIIOMY BHIAJIKy MepeadauyBaHe 3HAUCHHS MOXe OyTH HElmpaBHIbHO
BUTIIyMadeHo. ToMmy mepekiiazadi MaloTh Ha/IaBaTH MPIOPUTET Hepeaadi ipoHii B TekcTax/(iapmax,
y SKHX ipOHIYHI BHCJIOBITIOBAHHS € BKJIMBUMH JUTS TIPABMIIBHOTO TIIyMaueHHsI TEPEKIIay.

Ha BinMiny BiJ epekiiaty ipoHii B ApyKOBaHUX BUAAHHSX, TAKUX SIK KHUTH YH Fa3€TH, Y IKHX
BepOaJibHE TIOBIJOMIJICHHSI MEPEAAEThCs IEPEeBAXKHO IMHCbMOBO, MEpPEKIa] CIOBECHOI i1poHIi B
ay1i0BI3yalIbHUX MPOJYKTaX MEPENacThCs 3a JOMOMOTOI YOTHPHOX CIOCOOIB KOMYHIKAIT1, a came:
«J1ianory, My3ukH Ta e(exTiB, KaapiB i, piame — nucbMo (aucriei ta Hanucu)» (Gottlieb, 2004, c.
86).

HayxoB1i, siki JOCHIKYIOTh ayAi0Bi3yaJdbHUI NepeKiiag CTBEPIKYIOTh, 110 «BepOaIbHI Ta
HeBepOAJIbHI E€JIEMEHTH TMO-PI3HOMY IEpEIUIiTalOThCs, CTBOPIOIOYM Pi3HI MOJEN 3B SI3KY,
IHTEPTEKCTYyaIbHOCT] Ta 1HIINX OCOOJIMBOCTEH TEKCTOBOI CTPYKTYpH Ta 3HaueHHs» (Zabalbeascoa,
2008, c. 23).

Takum 9rHOM, 1pOHIS B ayAiOBI3yadbHUX TEKCTAaX 3JIA€THCS JICTIIOK JIJIS TMEPeKIIaty, HiK Y
NUCHbMOBUX TEKCTaX, OCKUIbKM 1i Tmepegaya He OOMEXKYETbCS JulIle BepOAIbHUMH UM
KOHTEKCTYaJIbHUMH KOMIIOHEHTAaMH, aje MOXK€ MiJTPUMYBATHCS IIO€THAHHSIM BepOalbHUX 1
HeBepOanbHuX cKiIanoBux (Burczynska, 2017, c. 47 — 49).

Teopis BimHOCHOCTI JiHrBicTHKH (Timore3a Cemipa-Yopda) cTBepmKye, 10 KOKHAa MOBa
BiJJ0Opakae OKpeMy colliaibHy pealbHICTh. TaKuM YUHOM, 115l PEaIbHICTh B1JIPI3HAETHCS BiJ Ti€l, 1110
BiloOpakeHa 1HIIOK MOBOI. Pi3HI MOBHM TO-pi3HOMY Bi0OpakarOTh COIIATbHY IHCHICTh. Y
pe3ynbTaTi, mepeKiaa — Ie He MPOCTO 3aMiHa CIIiB OAHIE]T MOBM Ha CIIOBA 1HINIOI Ta agamTailis
CHUHTAKCHCY BIJMOBIIHO 10 mpaBmi MoBH. 11[06 mepexnan OyB ycmimHuM, mepekiagad TaKoX Mae
nepeaTh MM 3arac 101aTKOBOTO 3HAYCHHS, 1110 HAJIOKHUTH 10 KYJIbTypH MoBHU opurinany (Chiaro,
1992, c. 77).

Oco0nMBO 1€ CTOCYETHCS MEpeKiIamy ipoHii. BUeHi miIkpecIoTh 0COOIMBY CKIIATHICTH
nepeKsaay ipoHIYHUX BHUCIOBIIOBaHb (Zabalbeascoa, 2003, c. 306). Po3yminHs ipoHii nepemycim
nepenbadace ii iHTepnpeTanito, TOOTO Hajle)KHe BU3HAYCHHS HaMipy ipoHicTa. 3 mparMaTHYHOi TOUKH
30py 1€ 03Havae 11eHTU(IKALI0 UUIOKYTUBHOI CHJIM IIpEeIuKallli B MOBI OpUTiHAIY (Te, 110 MaE Ha
yBa3i IpOHICT, KaXy4Hu I0ch). L iyutokyTHBHA crila OTIM Oyjie TpaHCIIOHOBaHA B I[IJIbOBY MOBY,
CTBOPIOIOYM HEOOXI1JIHI JIHTBICTHYHI 3acO0M JJIs mepeaadi 1boro MoBiAOMIEHHS. Y pa3i BIAJIOro
nepeKiIay MpUXoBaHe ipOHIYHE 3HAYCHHS Oy /1€ €KBIBJICHTHUM ipOHIYHOMY 3HAYSHHIO, BUSIBIICHOMY
nepexsaaadeM i, K Hachiaok, ayautopiero. Chiaro (1992) ctBepmkye, mo «Oyab-SKuil IEpeKIa 3a
CBOECIO TMPUPOJOID € pajlle IHTePHpeTalicl0 BUXIAHOTO TEKCTy, HDK HOro ieambHUM
BioOpaxeHHsIM» (C. 92).

AynioBi3yadpHUH  TEpeKiaa €  o0JIacTI0  IMepeKiajo3HaBCTBA 3 TIOpUIHUM 1
MYJIbTUANCIUILTIHAPHUM XapakTepoM. ['yMop Ta ipoHis ay1i0Bi3yalbHOTO MEPEKIIATY € PE3yIbTaTOM
B32€MO3AJICKHOCT] SK BI3yaJIbHHX, TakK 1 BepOanbHux eneMeHTiB (Veiga, 2009, c. 158). Ilig gac
MOPIBHSHHSI YCHOTO MOBJICHHS a00 CIIEHApil0 ayioBi3yaJdbHOTO MPOIYKTY BapTO PO3IVISIHYTH
iHTerpoBany mojens ananizy Chaume (2004, c. 13). Llg Moaens moeaHye OOCTIIKEHHS MEePEKIany
ta kiHo (Munday, 2008, c. 188). Chaume HaBOIUTH IECATHh KOMIB, 3 SIKAX JIHTBICTUYHHH KOJ
BHSIBJISIETHCS PEJICBAHTHUM ISl TIOPIBHSHHS 1POHIYHUX BHUCJIOBIIIOBAHb SK Y BHUXITHINA, Tak 1 B
[THOBIM MOBax. BiH cTBepmKye, 110 OCOOTMBOCTI JTIHTBICTUYHOTO KOAY B ayIi0BI3yallbHUX TEKCTaX
MOJISITAIOTh Y TOMY, 110 BOHM HalYacTillle 3aBYacHO MPOIMCaHi, ajie «[IPOMUCaHi TaK, M00 iX MOKHA
OyJI0 apTUKYJIIOBATH TakK, HIOM BOHM He OyJIM 3aBYaCHO HAIHMCaH1», 1[0 BUCYBa€ 3HaYHI BUMOTH JI0
nepekiagayda Moo BiIMOBIAHOCTI MOAIOHOMY pericTpy.

AHaNi3yI04H TepeKsiaja ipoHii B ayaioBi3yalbHOMY IMepekiaai, HoTpiOHO BpaxoByBaTH, IO
JUTSL TOTO, 1100 SIKOMOTa TOYHIIIE TIEpeIaTh IPOHIYHE 3HAYCHHS IUJIbOBOIO MOBOIO, SIK TIepeKiIaaay,
TakK 1 ayAUTOPIsl CTUKAIOTHCS 3 CYMIILIIIIO BepOaIbHOI Ta HEBepOAIbHOI KOMYHIKaIIi.
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KoHuenuis nepeknany sK Ipolecy Iepeladl «CeHCy» He BpaxOBYE CKJIAJHHMH Ipolec
nepeknagy TyMOpy, OCKUIBKH «CEHC» y TyMOpl Ta OcoONHMBO B ipoHii Mae HabaraTo CKIaAHINIY
IPUPOJTY, sIKa BKIIFOYA€ HAMipH MOBIIS, IPUITYIIEHHS Ta TIepeyMOBU IPUXOBaHI B TEKCT1, KOHOTAIIIT
KO’KHOTrO cjoBa Tomo. KpiM TOro, He JjHIlle CEHC € CTepKHEM >KapTiBJIMBOTO YM IPOHIUHOTO
BUCJIOBJIIOBaHHS YU CUTYaLlli: popMa TaKoXK Jy’ke BayIINBa, Ik Oyio 3a3HaueHo Buie (Mateo, 1995,
c. 174).

VY miaxo/i TeHepaTUBHOI CEMAaHTHKH J[BA PEYCHHS 3 OJJHAKOBUM 3HAYCHHSM MAaTHMYTh OJHY
ocHOBY. O/iHaK 1poHisl Ta T'yMOp MOXYTh IPOCTO BUHHUKATH 13 3MIHU 3BHYAfHOIO CMHTAKCUYHOTO
MOPSIIKY PEUEHHS, 3 BUOOPY HE3BUYAWHOTO CIIOBOCIIOIYYEHHS a00, HaBiTh, 13 CaMOT0 B)KUBAaHHS
MEBHOTO CJOBA. 3 IHIIOrO OOKY, BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTUYHOTO MIAXOAY TaK0X HEIOCTATHBO,
OCKIJTBKH «TYMOP € SIBHIIIEM Y COIIIaJIbHINA IPpi» 1 «BIH XapaKTEPHU3y€E B3AEMO/IIIO JIIOJICH Y CUTYaIlIsIX
y KynbTypax» (Nash, 1985, c. 12).

BinpuricTh KPUTHKIB CXOASATHCS HA JTyMIll, 10 MepeKiiajay MOBUHEH HamaraTHcs 30epertu
OpUTIHAIBHY JIBO3HAUHICTh, TOH a00 CTHJIb, KOJIM BOHM € 3HAYYLIMMH B BUXITHOMY TEKCTI. SIKIII0 11e
HEMOXXJIIBO, BOHU OOMpAlOTh NEpeKiaj 13 «ECKBIBAICHTHHUM €(QEeKTOM»: OepyTh 1€I0 Yu HaMmip
OPUTIHAIBHOTO TYMOPHCTUYHOTO MOBIIOMIICHHS Ta aJaNnTyiOTh HOTO A0 IUIBOBOI KYJIbTYypH, MO0
BHUKJIMKATH PIBHO3HAUHY PEaKIlilo B yuTava. Sk HemoaaBHO OyJI0 CTBEPHKEHO, ITpobieMa TEOopiH,
3aCHOBAHUX HAa «EKBIBAJEHTHOMY e(eKTi», moysirae B TOMY, IO €(eKT MOXHa BUMIpATH a0o
nepeadaunTH JIMIIE 3a JOMTOMOTOI0 OCOOMCTOI IHTYIlIl: «3a BiICYTHOCTI Oyab-sikoi 00’ €KTHBHOI
OCHOBHM OL[IHKM PEAKIII0 YUTa4ya L[1JIbOBOI0 MOBOK MOXHA BUMIPSITH, a 3MIILEHHS aKLEHTY 3 TEKCTY
Ha TIMOTETHYHI ACMEeKTH CIPUUHATTS Jae HeoOMexeHy cBOOomy miii uist Oyab-skux OakaHMX
ynepemKeHb uu criotBoperby (Delabastita, 1990, c. 63).

MoskHa OdYiKyBaTH, IO TMEpeKiaa IpoHii, Ak 1 mepekian meradop, Oyne MexyBaTH 3
HEMOXXIIMBUM, ToMy 1110, Dagut (1976) cTBepkye, IO «Te, IO € YHIKQIbHUM, HE MOXXE MaTH
BIZMOBITHUKIBY (C. 24). 30KpeMa, SKIII0 MH Ma€MO CIIPaBY 3 JBOMA PO30DKHUMU KyJIbTYPaMH, SKi HE
MaloTh CIUIBHUX XapaKTEePUCTHK 1pOHIi, 3aBJaHHS MEpeKiIaay IpoHii BUTISAAE HEmoOOpHUM. Sk
CeMaHTHYHA HOBM3HA Yy BUXIJHIIl MOBI, ipOHis HE MOBMHHA MAaTH BCTAHOBJIEHOI Ta (OPMYJIBHOI
€KBIBAJICHTHOCTI B HUILOBIH MOBI. SIK 1 mepekiaa >KapTiB, MEPeKIaj IpOHil 3aIHMIIAETHC TyiKe
KYJIBTYPHO 3aJIEKHHUM.

Omxe, mepeknan ipoHii B KIHOTEKCTaX BHUXOIUTh 32 PaMKU IMPOCTOrO JIHIBICTUYHOIO
NIEPETBOPEHHS; BIH BHMarae€ TJIHOOKOTO PO3YMIHHS BHUXIIHOI KyJIbTYpH, KiHeMaTorpagiaHoro
KOHTEKCTY Ta Tepen0adyBaHOr0 BIUIMBY Ha IUIBOBY ayIUTOPIFO.

4. BUCHOBKHU I HAITPAAMU NMMOJAJBIINX JOCJIIKEHb

OTxe, po3riis] BUKOPUCTAHHS 1pOHIi Ta TPYAHOILIB ii Mepekaay B KIHOTEKCTI BUCBITIIIOE
CKJIaJIHI BUKIIUKH, 3 IKUMH CTHKAIOThCs NepeKiIazadl Ipu rnepeiadi HI0aHCIB TyMOpY, KyJIbTypHUX
MOCWJIaHb T4 MOBHMX TOHKOIIIB, MPUCYTHIX y BUXiAHOMY Matepiani. [lepexias ipoHii B KIHOTEKCTI
BUXOJWTH 32 PAMKH MPOCTOTO JIHTBICTUYHOTO NIEPETBOPEHHS; BIH BUMAarae rimO0KOro po3yMiHHS
BUXIZHOI KyJIbTypH, KiHeMaTrorpadidyHOro KOHTEKCTYy Ta IMepeadadyyBaHOTO BIUIMBY Ha LIJIbOBY
ayaurtopito. [lutanHs, MoB's13aHi 3 T'yMOPOM, T'POIO CITiB Ta KyJIbTYPHHUMHU pedepeHIlisiMU, MatOTh OyTH
pETeNbHO OIpalboBaHi, 00 3a0e3MeYUTH LUTICHICTh IPOHIYHUX €JIEMEHTIB (QLIbMY.

IpoHis y KiHOTeKkcTax — OaraTorpaHHa TeMa, sIKy HayKOBL pO3IJIsiaiy Ta BUBYAIIH 3 PI3HUX
kyTiB. [lonpu Te, 1m0 Mpo ipoHi0 B KiHO HANMKMCAHO YMMAJO, BCE 1€ iICHY€E KUJIbKA MEePCIEKTUBHUX
HaIpsIMKIB JUIsl TIOJAJIBIINX JOCHIDKeHB: |. MbKIMCUMIUTIHAPHI MAXOAW: 3adydyeHHsS 3HaHb 3
JHTBICTUKH, TICUXOJIOTIi Ta KOTHITUBHUX HAayK MO>K€ MOTJIMOUTH HaIlle pO3yMiHHSI TOTO, SIK IsiAadi
CIpUIMAIOTh 1 pearyloTh Ha ipoHito y ¢iabMi. BUBUEHHS KOTHITUBHUX IMPOIIECIB, 1110 OEPyTh y4acThb
y pPO3yMiHHI ipoHii, 0yJsi0 6 ocobymBo KoprucHUM. 2. TexHouorii Ta crieniedektr: [HTerpaist HOBITHIX
TEXHOJIOT1H Ta crernedekTiB y cydacHOMY KiHemaTorpadi BiAKpUBA€E HOBI MOXJIMBOCTI JJIsl IpOHIi.
JlocipkeHHs TOT O, SIK 111 iIHHOBAIIii BIVIMBAIOTh HA pO3rOpTaHHs ipoHii y (isibMi, MOXKke OyTH IliKaBUM
1 akryanbsHuM. 3. [ludposi mexia Ta ctpiMinrosi matgopmu: OCKUTBKH IHAYCTPis KIHOAUCTPUOYIIIT
MIPOJIOBXKY€E PO3BUBATHCS, BHBYCHHS IPOHII y cepiajax Ta IMOTOKOBOMY KOHTEHTI CTae aemani
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aKkTyanbHIIMM. BuBueHHs TOTO0, 5K Taki miatdopmu, sk Netflix Ta Amazon Prime, BUKOpHUCTOBYIOTH
1pOHIIO IS 3alTy4eHHs TIIAa4iB, € cheporo AOCTIIKEHb, IKa HEBIUHHO PO3BUBAETHCS.
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